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ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCE No 69

portant crdatioi» de la Commission des Indemnitds

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 , portant creation d un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18
Octobre 1945,

Sur la proposition de M. l 'Administrateur General , Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation et de
M . le General de Corps d'Armee , Adjoint pour le Commandement
Supdrieur des Troupes d 'Occupation ,

Le Comite Juridique entendu ,

O R D O N N E :

ARTICLE 1er . — II est cree , aupres du Commandant en Chef
Francais en Allemagne , une Commission des Indemnites qui recoit
et instruit les demandes d' indemnites pour dommages causes aux
personnes et aux biens dans la Zone Francaise dOccupation par les
Troupes ou les Services Francais .

Elle instruit egalement avant leur transmission ä l 'autorite com-

petente , les Iitiges resultant des dommages causes aux personnes et
aux biens francais et dans lesquels 1'Administration est intdressde .

La crdation de la Commission des Indemnitds et les dispositions
de la presente ordonnance n 'ont pas pour objet de prdj'uger les ddci-
sions qui pourraient intervenir au sujet du droit ä rdparation ou ä
indemnisation .

I. — COMPOSmON ET ORGANISATION

ART. 2. — La Commission des Indemnitds comprend : un prdsi¬
dent , W vice-prdsident , deux assesseurs , deux assesseurs suppleants ,
deux Commissaires du Gouvernement , quatre rapporteurs , un Secrd-
taire . Elle peut se completer par des rapporteurs suppleants nom-
mds pour une ou plusieurs affaires determinees . Le secrdtaire n 'a
pas voix deliberative , non plus que le Compiissaire du Gouvernement .

ART. 3 . — Les membres de la Commission des Indemnitds sont
nommees par le Commandant en Chef Francais en Allemagne .

Le President et le Vice -Prdsident sont choisis parmi les membres
des grands corps de l 'Etat en service dans la Zone Francaise
d 'Occupation .

Un assesseur , un assesseur suppldant , un Commissaire du Gou¬
vernement , deux rapporteurs sont nommes sur prdsentation de l ’Ad-
ministrateur General , -Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la
Zone Francaise d 'Occupation .

Les autres membres sont nommds sur prdsentation du Gdndral
Commandant Supdrieur des Troupes d'Occupation .

Le Commandant en Chef peut ddldguer ses pouvoirs au Prdsident
de la Commission pour la designation des rapporteurs suppldants .

ART. 4. — La Commission des Indemnites peut crder en son sein
des sous -commissions .

Ces sous -commissions , sous la prdsidencc du Prdsident ou du vice -
prdsident , ddlibdreront valablement si trois membres au moins sont
prdsents aux sdances .

Les ddcisions sont prises ä la majofitd . En cas de partage , la voix
du Prdsident est preponddrante .

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr . 69

betreffend Bildung einer Entschädigungs-Kommission

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt aul Vor¬
schlag des Adminislrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d'Occupation und des Gdndral : w
Corps d'Armde , Adjoint pour le Commandement Supdrieur des Trou¬
pes d 'Occupation nach Anhörung des Comitd Juridique unter Bezugi
nähme auf

Dekret vom 15. Juni über die Errichtung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Ok¬
tober 1945 "

folgende

VERORDNUNG :

Artikel 1. Zwecks Entgegennahme und Prüfung von Entschä¬
digungsgesuchen in Fällen von Personen- und Sachschäden , die in
der Zone Francaise d'Occupation. von französischen Truppen oder
Dienststellen verursacht worden sind , wird beim Commandement en
Chef Francais en Allemagne eine Entschädigungs -Kommission gebildet.

Die Kommission prüft auch , insoweit ein Verwaltungsinteresse
vorliegt, vor Weiterleitungan die zuständige Instanz diejenigen Streit¬
fälle , in denen es sich um die Schädigung französischer Staatsangehö¬
riger oder französischen Vermögens handelt.

Die Bildung der Entschädigungs -Kommission und der Erlaß dieser
Bestimmungen bezwecken nicht, den etwaigen zukünftigen Entschei¬
dungen über Ansprüche auf Wiedergutmachung und Schadenersati
vorzugreifen.

1. Zusammensetzung und Organisation
Artikel 2. Die Entschädigungs -Kommission setzt sich zusam¬

men aus : einem Präsidenten, einem Vize-Präsidenten, zwei Beisitzern,
zwei stellvertretenden Beisitzern , zwei Kommissaren des Gouverne¬
ment, vier Berichterstattern, einem Sekretär. Sie kann durch vier
stellvertretende Berichterstatter für eine oder mehrere bestimmte An¬
gelegenheiten ergänzt werden . Der Sekretär und der Kommissar des
Gouvernement haben keine beschließende Stimme .

Artikel <S. Die Mitglieder der Entschädigungs - Kommission
werden vom Commandant en Chef Francais en Allemagne ernannt.

Der Präsident und der Vize-Präsident werden aus dem Kreise der
in der Zone d 'Occupation im Dienst befindlichen hohen Staatsbeamten
gewählt.

Ein Beisitzer , ein stellvertretender Beisitzer , ein Kommissar des
Gouvernement und zwei Berichterstatter werden auf Vorschlag des
Adminislrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de
la Zone Francaise d 'Occupation , ernannt .

Die anderen Mitglieder werden auf Vorschlag des Gdndral Co®'
mandant Supdrieur des Troupes d 'Occupation ernannt .

Der Commandant en Chef kann das Recht zur Ernennung der stell•
vertretenden Berichterstatter dem Präsidenten der Kommission übet'
tragen.

Artikel 4. Die Entschädigungs - Kommission kann aus
heraus Unterkommissionen bilden .

Diese Unterkommissionen können unter dem Vorsitz des Pt&*
denten oder Vize-Präsidenten mit rechtlicher Wirkung entscheidet1'
wenn mindestens drei Mitglieder an den Sitzungen teilnehmen .

Die Entscheidungen Werden mit Stimmenmehrheit getroffen . ^
Stimmengleichheit gibt die Stimme des Präsidenten den AusschloS•
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Sur la proposition du Directeur Gönöral de l 'ficonomie et des
Finanoer

Le Comite Juridique entendu,
ARRßTE :

ARTICLE 1. .— Avant tout exercice de l'action publique relative-

ment aux infractions önumörees ci-apres :

a) — dötention illicite de Stocks ou denröes contingentöes

b) — fausse döclaration de biens de quelque nature que ce
soit dont la declarätion est obligatoire.

c) — operations et transports illögaux portant sur toutes
gptögories de biens et denröes,

L 'Administrateur Gönöral et les personnes dösignöes par lui ä

eet effet ont pouvoir :
1 . _ de confisquer les matteres ou produits sur lesquels un dölit

a etö constatd de meme que les moyens de transports qui
ont servi ä la röalisation de 1‘infraction.

2. — de transiger.
ARTICLE 2. — La proposition de transaction sera notifiee ä l 'in-

tdressö . Si dans un delai de 10 jours L dater de cette notification
celui-ci n 'a pas kalt connaitre son acceptation, les poursuites seront

engagees.
La notification de la proposition de transaction mentionnera ex-

pressöment le delai imparti au dölinquant par ly present article.

ARTICLE 3. — L'Administrateur Genöral, Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Qccupation pourra annu-
ler les transactions intervenues, dans les deux mois qui suivront leur
acceptation.

ARTICLE 4. — Le Directeur Gönöral de l 'ficonomie et des Finan -
ces est Charge de l 'execution du präsent arrötö qui sera pubüö au
Journal Officiel du . Commandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN-BADEN , le 5 Octobre 1946

L 'Administrateur Gönöral
E. LAFFON

Verordnung Nr. 5 betreffend Kontrolle der deutschen Wirtschaft
innerhalb des französischenBesetzungsgebietes

folgende
VERFÜGUNG.

Artikel 1 . ln Fällen von Vergehen , bei denen es sich handelt
um

a) unerlaubte Zurückhaltung von zwangsbewirtschafteten
Waren oder Lebensmitteln ,

b) falsche Angaben über anmeldepflichtige Vermögensobjekie,
gleichviel welcher Art,

c) unerlaubte Geschäfte und Transporte hinsichtlich aller Arten
von Vermögensobjektenund Lebensmitteln

sind der Administrateur Gönöral und die von ihm hierzu berufenen
Personen vor der Einleitung des öffentlichen Verfahrens ermächtigt

1. das Material oder die Erzeugnisse , auf die sich das fest-
gestellle Vergehen bezieht, und die Transportmittel, die- zur
Begehung der Zuwiderhandlunggedient haben, zu beschlag¬
nahmen ,

2. die Angelegenheiten durch Vergleiche zu erledigen.
Artikel 2. Vergleichsvorschlägesind den betroffenen Personen

bekanntzugeben. Wird nicht binnen 10 Tagen nach der Bekanntgabe
die Annahme des Vergleichsvorschlageserklärt, so ist die Strafver¬
folgung einzuleiten.

Bei der Bekanntgabe des Vergleichsvorschlags ist der Zuwider¬
handelnde auf die ihm gemäß diesem Artikel zugebilligte Frist aus¬
drücklich hinzuweisen .

Artikel 3 . Der Administrateur Gönöral , Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation kann die Ver¬
gleichsabschlüsse binnen zwei Monaten nach deren Annahme an-
nullieren.

Artikel 4. Der Directeur Gönöral de l'ficonomie et des Finances
wird mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt, die irfi Amts-.
biatt des Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffent¬
lichen ist.

BADEN-BADEN , den 5 . Oktober 1946.
Der Administrateur Gönöral

E . LAFFON.

DSCISIONS (Anordnungen )

D £ CI SI O N No 10 BIS

du Commandant en Chef, concernant la mlse sous söquestre de la
Röchling 'sche Eisenwerke und Stahlwerke ä Völklingen

Le Gönöral , Commandant en Chef de l 'Armöe d 'Occupation de la
Zöne Francaise en Allemagne en vertu des pouvoirs qui lui sont
conföres ,

Vu les disposition de la loi du Gouvernement Militaire No 52,

ORDONNE :

ARTICLE 1. — Tous les biens , droits, intöröts dans la Zöne Fran¬
caise d 'Occupation en Allemagne, qui sont la propriötö directe ou
indirecte, ou qui sont placös sous contröle de la Röchling 'sche Eisen¬
werke und Stahlwerke G. M. B . H. Völklingen (Sarre) sont & dater
de ce jour, et sous röserve d une Eventuelle döcision ultörieure du «
Conseil de Contröle , placös sous la Direction et l 'autoritö du Gou¬
vernement Militaire .

ARTICLE 2. —• Tous les pouvoir sur les dits biens , droits et
intöröts des proprötaires , actionnaires et dirigeants actuels 06
1 Entreprise sont suspendus .

ANORDNUNG Nr . 10b

des Commandant en Chef Aber die Stellung der Röchling 'schen
Eisenwerke und Stahlwerke Völklingen unter Zwangsverwaltung

Der Gönöral , Commandant en Chef de l 'Armöe d 'Occupation de
la £ one Francaise en Allemagne erläßt Kraft der ihm verliehenen
Befugnisse

unter Bezugnahme auf die Bestimmungen des Gesetzes Nr. 52 des
Gouvernement Militaire

folgende
VERORDNUNG •'

Artikel 1. /U/e in der Zone Francaise d 'Occupation en Alle¬
magne befindlichen Vetmögensgegenstände, Rechte und Interessen,
die im ' direkten oder Indirekten Eigentum oder unter der Kontrolle
der Röchiingschen Eisenwerke und Stahlwerke G . m . b. H. Völklingen
(Saar ) stehen, werden vom heutigen Tage an , vorbehaltlich etwaiger
späterer Anordnung des Kontrollrats, unter die Leitung und Befehls-

gewalt des Gouvernement Militaire gestellt.

Artikel 2. Alle Befugnisse hinsichtlich der vorerwähnten Ver¬
mögensgegenstände, Rechte und Interessen der gegenwärtigen Eigen¬
tümer, Antettsinhaber und Leiter des Unternehmens werden auf¬
gehoben.
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ARTICLE 3 . — Sont nu ' s de pleins droit tous les actes accömplis

depuis le ddbut des hostililes avant eu pour eklet de soustraire lts
dits biens, droits et intdrets ä uns prise de possession eventuelle des
autorites alliees,

ARTICLE 4. — 1 e Gouvernement Militaire ddldgue cas pouvoirs,
en ce qui concerne les dits biens , droits et intdrets ä un Administra¬
tor .

ARTICLE 5 — L 'Admimstrateur disposant des pouvoirs les plusdtendus exerce ses fonctions suivant les directives du Gouverne¬
ment Militaire et n 'est .responsable que devant celui-ci.

ARTICLE 6 . — L'Administrateur peut subddldguer ä une otl
plusieurs personnes deldgudes par lui , les pouvoirs necessaires ä la
gestion des Services et usines de l 'Entreprise.

" ARTICLE 7. —- L'Administrateurest assistd pour l 'exdcution de sa
mission dun Comite Consultatif composd de cinq personnes qui
seront designees dans les conditions flxees par une ddcision ultd-
rieure.

ARTICLE 8. — Les frais de TAdministration instituee par la pre-
'sente ordonnance seront ä la Charge de l 'Entreprise.

ARTICLE 9 . — Par application de l 'Article 4 ci-dessus Monsieur
Georges THEDREL est nommd Administrateur des biens, droits dt
intdrets vises ä l 'Article 1.

BADEN-BADEN, le 30 Juillet 1945
' Le , Gdndral de Corps d 'Armde KOENIG

Commandant en jChef en Allemagne
signd , KOENIG

Artikel 3. Alle seit Beginn der Feindseligkeitenvorgenomme¬nen Handlungen, die zum Zweck hallen, die vorgenannten Vermögens¬objekte, Rechte und Interessen einer etwaigen Besitzergreilung durchdie alliierten Behörden zu entziehen, sind Kreit Gesetzes ungültig.
Artikel 4. Das Gouvernement Militaire überträgt die Befug¬nisse hinsichtlich der vorerwähnten Vermögensobjekte , Rechte undInteressen aui einen Verwalter.
Artikel 5. Der Verwalter, dem weitestgehendeBetugnisse zu¬stehen, übt sein Amt nach den Anweisungen des Gouvernement Mili¬taire aus und ist nur diesem gegenüber verantwortlich.
Artikel 6. Der Verwalter- kann einer oder mehreren von ihm

beauftragten Personen die zur Führung der Geschäftsstellen und derWerke des UnternehmenserforderlichenBefugnisse weiter übertragen.
Artikel 7. Dem Verwalter steht zur Durchführung seiner Auf¬

gaben ein beratender Ausschuß zur Seite , der aus fünf Personen be¬steht, die nach Maßgabe einer später zu erlassenden Anordnung er¬nannt werden.
Artikel 8 . Die Kosten der -durch diese Verordnung eingesetz¬ten Verwaltung gehen zu. Lasten des . Unternehmens .
Artikel 9. Gemäß vorstehendem Artikel 4 wird Herr Georges

THEDREL zum Verwalter der in Artikel 1 erwähnten Vermögens¬
gegenstände, Rechte und Interessen ernannt. K

BADEN-BADEN , den 30. Juli 1945.
* Commandant en Chef Francais en Allemagne

Le Gdndral d 'Armee KOENIG
P. KOENIG .

DfiCISION No 10
du Commandant en Chef sur les Administrateurs-Sdquestres .

Le Gdndral Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le ddcret du 15 Juin 1945, portant crdation d un Commande¬

ment en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18 Oc-
tobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
chef , maintenant en vigueur les ordonnances et rdglements pro-
mulgues par ou sous l 'autoritd du Commandement Suprdme Interallid ,

Vu la loi No 52 du Commandement Supreme Interallid,
Vu l 'arrdtd No 9 du Commandant en Chef en- date du 10 No-

vembre 1945 sur les Administrateurs-Sdquestres,
Vu la Ddcision du 30 Juillet 1945 du Commandant en Chef et

notamment l 'article 7 ddsignant ' Monsieur THEDREL Georges , Ad-
ministrateur-Sdquestre des biens , droits et intdrets qui sont la
propridtd directe £>u indirecte, ou qui sont placds sous le conttöle de la
Röchlingsche Eisenwerkeund Stahlwerke G .m .b .H. , Völklingen (Sarre ) ,

Vu l 'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant en
Chef chargeant . le Gouvernement Militaire du Controls de l 'fico-
nomie allemande dans son ensemble ä l 'intdrieur de la Zone Fran¬
ca!se d 'Occupation,

Sur- la proposition de l 'Administrateur Gdndral , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zöne Frangaise d 'Occupation,

DßCIDE :,
ARTICLE 1er. — L’article 7 de la Ddcision susvisde du 30 Juillet

1945 est modifide ainsi qu 'il suit :
" Par application de l'Article 4 ci-dessus, Monsieur Georges

THEDREL est nommd Administrateur-Sdquestre des biens droits, et

ANORDNUNG Nr . 10
- des Commandant en Chef Ober Zwangsverwalter

Der Gdndral Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
auf Vorschlag des Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation unter Bezug¬nahme auf

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945,

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef vom 28 . Ju/i 1945
über Aufrechterhaltung der vom Commandement Suprdme Interallid
oder in seinem Namen erlassenen Verordnungen und Bestimmungen ,

Gesetz Nr . 52 des Commandement Suprdme Interallid ,
Verfügung Nr. 9 des Commandant en Chef vom 10 . November 1945

betreffend Zwangsverwalter,
Anordnung des Commandant en Chef vom 30. Juli 1945, insbeson¬

dere Artikel 7 dieser Anordnung, betreffend Ernennung von Monsieur
Georges Thedrel zum Administrateur-Sdquestre der Vermögensgegen¬
stände, Rechte und Interessen, die in direktem oder indirektem Eigen¬
tum oder unter der Kontrolle der Röchlingschen Eisen- und Stahlwerke
G m . b. H. Völklingen (Saar ) stehen,

Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef vom 4. September
1945 betreffend Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb des
französischen Besetzungsgebietes

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Artikel 7 der vorgenanhten Anordnung vom 30 . Juli
1945 wird abgeänderl und erhält folgende Fassung :

- - „Gemäß vorstehendem Artikel 4 wird Monsieur Georges
Thedrel zum Administrateur-Sequestre der in der Zone Francais#

■ t
M

E
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interets dans la Zone Francalse d'Occupation en Allemagne qul sont
la proprietö directe ou indlrecte ou qul sont placös sous le con-
tröle de la Röchling'sche Eisenwerke und Stahl G. m. b . H ., Völk¬
lingen (Sarre) , 4 l 'exclusion de ceux de ces biens, droits et intöröts
qui apartiennent 4 la Gebrüder Röchling Bank 4 Sarrebruck.

“ Monsieur Jean NOURY, Directeur des Finances pour le Gou¬
vernement Militaire de la Sarre, est nommö 4 titre temporaire
administrateur sequestre des biens, droits et intöröts vises ci-dessus
et appartenant 4 la Gebrüder Röchling Bank."

ART. 2 . — L 'Administrateur General, Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Francaise d'Occupation est Charge de la

' presente döcision.

BADEN-BADEN, le 18 Septembre 1946.

Le General d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

d 'Occupation enAllemagne befindlichen Vermögensgegenstände,
Rechte und Interessen ernannt, die im direkten oder indirekten
Eigentum oder unter der Kontrolle der Röchltngschen Eisen-
und Stahlwerke G . m . b . H. Völklingen (Saar) stehen, mit Aus¬
nahme derjenigen Vermögensgegenstände, Rechte und Inter¬
essen, die der Gebrüder Röchling Bank in Saarbrücken gehören.

Monsieur Jean Noury, Directeur des Finances pour le Gou¬
vernement Militaire de la Sarre wird bis auf weiteres zum
Administrateur Sequestre der Vermögensgegenstände, Rechte
und Interessen der Gebrüder Röchling Bank, von denen vor¬
stehend die Rede ist , ernannt.

"

Artikel 2. Der Administrateur General, Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation wird mit der
Durchführung dieser Anordnung beauftragt.

BADEN-BADEN, den 18. September 1946 .
Der General d'Armöe KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG.

DECISION No 96
de I'Administrateur Genöral nommant un Adminlstrateur-Sequestre

L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation,

Vu l 'arrete No 9 du Commandant en Chef Francais en Allemagne
en dato du 10 Novembre 1945 sur les Administrateurs Sequestres ,

Vu l 'arrete No 85 de TAdministrateur General en date du
12 Aoüt 1946 fixant le Statut des personnels francals comrois par
le Gouvernement Militaire auprös d un organisme public ou prive
allemand,

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
Finances,

DECIDE :
ARTICLE fer. — Monsieur GUY VIVIER est nommö Adminis-

trateur -Söquestre des Etablissements ROBERT BOSCH G. m. b. H.
ART. 2 . — Le contrat d 'engagement sera passö conformöment aux

dispositions de i'Arrötö No 85 du 12 Aoüt 1946 susvise .
ART. 3 . — La römunöration de TAdminlstrateur-Sequestre sera

supportee par l 'Entreprise designöe ci-dessus.
ART. 4. — Le Directeur General de l 'Economie et des Finances

est Charge de l 'execution de la presente decision.

ART. 5. — La präsente decision annule et remplace la decision
No 20 de Monsieur TAdministrateurGeneral en date du 10. Novembre
1945 . Elle prend eklet 4 compter de la meme date.

BADEN- BADEN , le 23 Octobre 1946.

L'Administrateur General
E LAFFON

ANORDNUNG Nr . 96
über Ernennung eines Zwangsverwalters ,

Der Administrateur Genöral, Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d' Occupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur General de l 'Economie et des Finances unter Bezugnahme
auf

Verfügung Nr. 9 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 10. November 1945 betreffend Zwangsverwalter,

Verfügung Nr. 85 des AdministrateurGeneral vom 12. August 1946
betreffend Regelung der AnstellungBverhältnisse der französischen
Beamten , die vom Gouvernement Militaire mit einer Tätigkeit bei
deutschen öffentlichen oder privaten Unternehmungen beauftragt
wurden,

folgende ANORDNUNG :

Artikel 1 . Monsieur Guy VIVIER wird zum Administrateur-
Söquestre der Firma Robert Bosch G . m . b . H . ernannt.

Artikel 2. Der Anstellungsvertrag ha\ den Bestimmungen der
vorerwähnten Verfügung Nr. 85 vom 12. August 1946 zu- entsprechen.

Artikel 3. Die Vergütung des Administrateur-Söquestre ist von
dem vorerwähnten Unternehmen zu tragen.

Artikel 4. Der Directeur General de l'Economie et des Finan¬
ces wird mit der Durchführung dieser' Anordnung beauftragt.

Artikel 5. Durch diese Verfügung mvird die Verfügung Nr. 20
des AdministrateurGenöral vom 10. November 1945 mit Wirkung vom
gleichen Tage an aufgehoben und ersetzt.

BADEN -BADEN , den 23. Oktober 1946.
Der Administrateur Gönöral

E. LAFFON.

RECTIFIC ATIF
4 l 'ordonnance No 60 du 2 Septembre 1946

(page 300 Journal Officiel No 37
Article 3 alinea 2

au Heu de :
' 'L 'Assemblöe peut elire parmi ses membres un vice -president si

son effectif est de 26 membres , ou deux vice-prösidents si le nombre
de ses membres est supörieur 4 26 . Le vice-president supplöe le
President en cas d 'empechement de ce dernier,

lire :
"L ’Assemblee peut elire parmi ses membres un vice-president si

son effectif est Interieur ou egal 4 2 membres . , le reste sans
changement.

BERICHTIGUNG
betreffend Verordnung Nr. 60 vom 2. September 1946

(Amtsblatt Nr. 37 , Seite 300).

Artikel 3, Absatz 2, muß an Stelle
„Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Mitgliederzahl
zwei stellvertretende Vorsitzende wählen. Der stellvertretende
Vorsitzende vertritt den Vorsitzenden im Behinderungsfalle "

lauten :
„Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder , wenn
deren Anzahl 26 oder weniger beträgt" . . . . . .
Der übrige Text bleibt unverändert.
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RECTIFICATIF BERICHTIGUNG

4 l'ordonnance No 61 du 2 Septembre 1946 betreffend Verordnung Nr. 61 vom 2. September 1946

(page 303 Journal Officiel No 37) (Amtsblatt Nt . 37, Seite 303).
Article 3, alinea 2 Artikel 3, Absatz 2, muß an Stelle

"LAssemblee peut elire parmi ses membres un vice-president si
son effectif est de 26 membres , ou deux vice-presidents si le nombre
de ses membres est superieur 4 26 . Le vice-president suppl &e Je
President en cas d'empechement de ce demier.

.JDie Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Mitgliederzahl
zwei stellvertretende Vorsitzende wählen . Der stellvertretende
Vorsitzende vertritt den Vorsitzenden im Behinderungslalle“

lire : lauten :
"L 'Assembl4e peut 6Iire parmi ses membres un vice-pr6sident si

son eflectif est inferieur ou egal 4 26 membres . . ." le reste saus
cbangement.

„Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 oder weniger beträgt" . . . .
Der übrige Text bleibt unverändert.

RECTIFICATIF BERICHTIGUNG

4 l'ordonnance No 62 du 2 Septembre 1946
(page 307 , Journal Officiel No 37)

ArtiCle 3, alinea 2

betreffend Verordnung Nr. 62 vom 2. September 1946

(Amtsblatt Nr. 37, Seite 307).

au lieu de :
"L Assemblee peut elire parmi ses membres un vice -president si

son effectif est de 26 membres , ou deux vice-prSsidents si le nombre
de ses membres est supCrieur 4 26. Le vice-president suppige le
President en cas d 'empechement de ce demier.

lire : /"L'Assemblee peut elire parmi ses membres un vice-prCsident si
son effectif est införieur ou egal 4 26 membres . . ." le reste sans
changement.

Artikel 3, Absatz 2, muß an Stelle

„Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Mitgliederzahl
zwei stellvertretende Vorsitzende wählen . Der .stellvertretende
Vorsitzende vertritt den Vorsitzenden im Behinderungsialie“

lauten :
„Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 oder weniger beträgt" . . . .
Der übrige Text bleibt unverändert.

RECTIFICATIF BERICHTIGUNG

4 l ' ordonnance No 63 du 2 Septembre 1946
betreffend Verordnung Nr. 63 vom 2. September 1946

(Amtsblatt Nr. 37, Seite 310) .
(page 310 , Journal Officiel No 37)

Artikel 3, Absatz 2, muß an Stelle
„Die Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn

Article 3 apres le premier alinea ajouter 1‘alinea suivant : deren Anzahl 26 beträgt, einen und bei höherer Mitgliederzahl
zwei stellvertretende Vorsitzende wählen . Der stellvertretende

”L 'Assembl6e peut elire parmi ses membres un vice-president si
son effectif est inferieur ou egal 4 26 membres , ou deux viqe-prCsi-
dents si le nombre de ses membres est superieur & 26. Le vice -
president supplee le President en cas d 'empechement de ce demier.

Vorsitzende vertritt den Vorsitzenden im Behinderungsialie"
lauten :

JDie Versammlung kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder, wenn
deren Anzahl 26 oder weniger beträgt" .
Der übrige Text bleibt unverändert.

RECTIFICATIF
4 l ’ordonnance No 65 du 8 Octobre 1946

(page 336 Journal Officiel No 41 )
Titre I, article 7

au lieu de :
"Chaque liste de candidats doit comporter un nombre total de

noms 6gal 4 celui des Sieges 4 pourvoir."
lire :

"Chaque liste de candidats doit comporter un nombre de noms
au plus 6gal 4 celui des Sieges 4 pourvoir."

BERICHTIGUNG
betreffend Verordnung Nr. 65 vom 8. Oktober 1946

(Amtsblatt Nr. 41, Seite 336).
Titel 1 , Artikel 7 , muß an Stelle

,Jeder Wahlvorschlag muß im ganzen so viele Namen enthal¬
ten , wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze entspricht"

lauten :
„Jeder Wahlvorschlag dart im ganzen höchstens so viele Namen
enthalten, wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze ent¬
spricht."

RECTIFICATIF
4 l'ordonnance No 66 du 8 Octobre 1946

(page 339, Journal Officiel No 41 )
Titre I , article 7

au lieu de :
"Chaque liste de candidats doit comporter un nombre total de

noms egal 4 celui des sieges 4 pourvoir" .
lire :

"Chaque liste de candidats doit comporter un nombre de noms
au plus egal 4 celui des Sieges 4 pourvoir".

BERICHTIGUNG
betreffend Verordnung Nr. 66 vom 8. Oktober 1946

(Amtsblatt Nr. 41 , Seite 339).
Titel 1 , Artikel 7, muß an Stelle

,Jeder Wahlvorschlag muß im ganzen so viele Namen enthalt
ten , wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze entspricht"

lauten :
,Jeder Wahlvorschlagdarf im ganzen höchstensko viele Namen
enthalten, wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze ent-t
spricht.“ -
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RECTIFICATIFS
ft l'ordonnance No 67 du 8 Octobre 1946

(page 342 , Journal Officiel No 41 )
Titre I, article 4, quatorziöme ligne : supprimer Landstuhl ;

le reste sans changement
Article 7, au lieu de t

"Chaque liste doit comporter un nombre total de noms egal ft
celui des si&ges ft pourvoir .

lire !
"Chaque liste de candidats doit comporter un nombre de noms

au plus dgal ft celui des siOges ä pourvoir ."

BERICHTIGUNG
betreffend Verordnung Nr. 67 vom 8. Oktober 1946

(Amtsblatt Nr . 41, Seite 342).
ln Titel I, Artikel 4, eilte Zelle . Ist „Landstuhl '' zu streichen .
Artikel 7 muß an Statt

.Jeder Wahlvorschlag muß im ganzen so viele Namen enthal¬
ten , wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze entspricht "

lauten : >
.Jeder Wahlvorschlag dart im ganzen höchstens so viele Namen
enthalten , wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze ent¬
spricht .

”

RECTIFICATIF
Tribunal International Militai ’re ft Nuremberg

(page 456 , Journal Officiel No 43)
Conclusion , $ 3

au lieu de :

. . . . . . . n 'est pas coupable
lire : -

< . . . , . . est coupable

ÖFFENTLICHE ZUSTELLUNGEN

„Durch Ausschlußurteil vom 6. 9. 1946 ist das Sparkassenbuch der
Saargenossenschaftsbank (Gersweiler Sparkasse ) e. G. m. b. H,
Filiale in Nennkirchen (Saar ) , Nr. 48016 Uber RM . 6032.—, ausgestellt
für die Verkäuferin Bertha Schuh in Wiebelskirchen (Saar ) , Kirch¬
hofstraße 27, für kraftlos erklärt worden .

Neunkirchen (Saar ) , den 7. September 1946.

Das Amtsgericht "

Steffin Käthe , geh. Pfeifer , in Bad Schachen , Ebnet 103, Gemeinde
Bodolz, Klägerin , vertreten durch RA. Dr. Schmidt in
Lindau (B) klagt gegen

Steffin Kurt, Kaufmann in Rio de Janeiro / Brasilien , Rua Anseiino
Leas 10 , Apto 13a/r Sur . Erich Neck , Beklagten , wegen
Ehescheidung mit dem Antrag :

die am 8. 9. 1926 zwischen den Parteien vor dem Standesamt 7 in
Berlin geschlossene Ehe aus Verschulden des Beklagten zu scheiden
und dem Beklagten die Kosten des Rechtsstreites aufzuerlegen .

Die Zivilkammer des Landgerichts Lindau (B ) — Einzel¬
richter — ladet den Beklagten zur mündlichen Verhand¬

lung des Rechtsstreites in die Sitzung vom

Dienstag , 7. Januar 1947, vorm . 10 Uhr, Zimmer 13 des Land¬
gerichts Lindau (B), Stiftsplatz 4, Erdgeschoß ,

mit der Aufforderung , einen bei diesem Gericht zuge¬
lassenen Rechtsanwalt mit seiner Vertretung zu beauf¬
tragen .

LINDAU (B ), 11/Oktober 1946.

Geschäftsstelle des Landgerichts .

U. /A LJ . V L. 1* O / A I »Oj

*ng - 4. uw
i
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